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Since the advent of the computer, terminology management can be
carried out by almost anyone who has learnt to use a computer.
Terminology management has proved to be an efficient tool in
international communications in industry, education and international
organisations. Software packages are readily available and international
corporations often have their own terminology database. Following
these developments, translators and terminologists are confronted with
a specialised form of information management involving compilation
and standardisation of vocabulary, storage, retrieval and updating


